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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-

reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrdchtigen und/oder zu Be-
schadigungen an Funktionsteilen der Brause fhren, fir
hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

Wartung Riickflussverhinderer
(siehe Seite 38)

Rickflussverhinderer miissen gemafd DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprijft werden (mindestens
einmal j&hrlich).

Wartung Secuflex Schlauch
(siehe Seite 38)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe
der Zeit der Auszug schwergdngig wird.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 35)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 35)

(@ Handbrause
®@ Wanneneinlauf

0o Serviceteile (siche Seite 37)
@
Q XXX = Farbcodierung

000 = chrom
090 = chrom/gold-optik

Bedienung (siche Seite 36)

Reinigung (siehe Seite 40)

g"_ und beiliegende Broschiire
Prifzeichen (siche Seite 34)

0 Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité Description du symbole

A\ Lors du montage, porter des gants de protection . I . .
pour éviter toute blessure par écrasement ou Entretien c apet anti-retour (VO'r
coupure. page 38)

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et Les clapets anti-retour doivent étre examinés
& assurer |'hygiéne corporelle. réguliérement conformément & la norme

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

Entretien Secuflex tube fléxible
(voir page 38)

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la

douchette et le corps Répétez cette action lorsque I'extraction

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter devient difficile.

pour cela une poignée séparée.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée

conformément aux normes valables \é( Ne pas utiliser de silicone contenant de

I'acide acétiquel!
Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & q

main doit &tre installé afin de retenir des impuretés du Dimensions (voir page 35)
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer
le fonctionnement de ce produit et méme endomma-

i72 | Diagramme du débit
(voir page 35)

ger des pieces mobiles. Des réclamations & la suite
de l'usage de la pomme de douche sans jointtamis

de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre - @ Douchette
garantie. @ Bec déverseur
Informations techniques =

Ce .. Spare parts (see page 37)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa @

Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa (Q XXX = Couleurs

Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa 000 = chromé

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 090 = chromé/or 'optique
Température d’eau chaude: max. 80°C

Température recommandée: 65°C

Raccordement G 1/2: froide & droite Instructions de service

Avec dispositif anti-retour

chaude & gauche

(voir page 36)
Nettoyage (voir page 40)

g"- et brochure ci-jointe
Classification acoustique et
m débit (voir page 34)

— .
- Montage voir page 31 3



. English

A Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries. Maintenance non return valve

38
A\ The shower system may only be used for bathing, (see page 38)

hygienic and body cleansing purposes. The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

Maintenance Secuflex hose

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-
sures.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sen-
sitive body parts (such as your eyes). An adequate

distance must be kept between the shower and you. (see page 38)
A\ The product may not be used as a holding handle. A Repeat cleaning when pull out becomes
separate handle must be installed. difficult.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

The mesh washer must be insert to protect the over- " - L
\é( Do not use silicone containing acetic acid!

head shower against incoming dirt by pipework. Inco-
ming dirt leads to defects or/and can damage parts

of the shower; such caused faults voids all liability and Dimensions (see page 35)
guarantee claims.

Technical Data

it | Flow diagram
Operating pressure: max. 1 MPa (see page 35)
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa _ @ Hand shower
Test pressure: 1,6 MPa @ Bath Spout
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 80°C v’, Spare parts (see page 37)
Recommended hot water temp.: 65°C ((i XXX = Colors
Connections G 1/2: cold right - hot left
anti-pollution function 000 = chrome plated

090 = chrome plated/gold plated

Operation (see page 36)

Cleaning (see page 40)

g"- and enclosed brochure
Test certificate (see page 34)

4 Assembly see page 31



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schi-
acciamento e da taglio bisogna indossare guanti

protettivi.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusiva-

mente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua

calda.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza

sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,

questa deve essere motata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

secondo le istruzioni riportate!

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata

Per proteggere la soffione doccia da eventuali

impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la

Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso:

Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell’acqua calda:
Temp. dell'acqua calda consigliata:
Raccordi: G 1/2:

Sicurezza antiriflusso

Montaggio vedi pagg. 31

max. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

fredda a destra
calda a sinistra

Descrizione simbolo

=

Manutenzione valvola
antiriflusso (vedi pagg. 38)

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

Manutenzione Secuflex
flessibile (vedi pagg. 38)

Questa azione di pulizia deve essere
ripetuta in caso, con il passare del tempo,
|”apertura della placca diventi difficoltosa.

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 35)

Diagramma flusso
(vedi pagg. 35)

@ Doccetta
@ Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. 37)
XXX = Trattamento

000 = cromato
090 = cromo/dorato ottica

Procedura (vedi pagg. 36)

Pulitura (vedi pagg. 40)

e brochure allegata

Segno di verifica (vedi pagg. 34)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriz-
ador con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proce-
dentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraci-
ones de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

a la derecha frio -
a la izquierda caliente

Racores excéntricos G 1/2:

Seguro contra el reforno

Descripcion de simbolos

Mantenimiento Valvula
antirretorno (ver pdgina 38)

Las vélvulas anti-retorno tienen que

ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

Mantenimiento Flexo Secuflex
(ver pagina 38)

Repetir la limpieza, cuando el tiempo
aumenta la resistencial al extraerlo.

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 35)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 35)

@ Teleducha
@ Caiio de bafiera

Repuestos (ver pdgina 37)
XXX = Acabados

000 = cromado
090 = cromo/oro Sptica

ﬁ_‘:’a Manejo (ver pagina 36)
s

Limpiar (ver pdgina 40)

Icid

y folleto anexo

Marca de verificacién
(ver pagina 34)

6 Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervo|gens monteren en controleren.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren.

Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoof-
ddouche negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Beveiligd tegen terugstromen

Montage zie blz. 31

Symboolbeschrijving
Onderhoud terugslagklep (zie
blz. 38)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Onderhoud secuflex slang (zie
blz. 38)

U kunt deze handeling herhalen indien
na verloop van tijd het vittrekken van de
douche wat zwaarder gaat.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 35)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 35)

(@ Handdouche
® Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. 37)

@ xxx = Kleuren

000 = verchroomd
090 = chroom/verguld-look

Bediening (zie blz. 36)

Reinigen (zie blz. 40)

g"- en bijgevoegde brochure
Keurmerk (zie blz. 34)



Dansk

A Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at S Service Kontraventil (s . 38]

undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremn
rengeringsformal. ingsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes. (mindst en gang om éret).

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. Service Secuflex SIGnge (ses.
oine) skal undgés. Der skal vaere en tilstraekkelig 38)
afstand mellem bruseren og kroppen. Venligst gentag rengeringen safremt

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal udtraekket med tidenbliver traegt.

monteres et separat h&ndtag.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

* Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren « Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig

for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan

ili |
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fere fil silikonel
beskadigelser pd h&ndbruserens funktionsdele. Malene (se s. 35)
Tekniske data
Driftstryk: max. 1 MPa || fi#4 | Gennemstremningsdiagram
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa (se s. 35)
Provetryk: 1,6 MPa — .
! Handb
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) %K;’r:udr“e'
Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C r, Reservedele (se s. 37)
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgire - ((/'. _
d XXX = Overflade

varmt venstre
Med indbygget kontraventil 000 = Krom
090 = Krom/guld optic

Brugsanvisning (se s. 36)

. Rengeoring (se s. 40)

sl Og vedlagt brochure

Godkendelse (se s. 34)

g Montering se s. 31



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e

o corpo.

A

O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tuba-
gem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as
avarias assim provocadas anulam a nossa responsabi-
lidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

fria & direita -
quente & esquerda

Lligacées G 1/2:

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Descricéio do simbolo
Manutencéo Valvula anti-
retorno (ver pdgina 38)

As vélvulas anti-retorno devem ser
verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Manutencéao Secuflex flexivel
(ver pagina 38)

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar
can o tempo.

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina 35)

Fluxograma
(ver pégina 35)

@ Chuveiro de méo
@ Entrada de banheira

Pecas de substituicéio
() (ver pdgina 37)

XXX = Acabamentos

000 = cromado
090 = cromado/ouro ética

Funcionamento (ver pdgina 36)

Limpeza (ver pégina 40)

Icid

e brochura em anexo

Marca de controlo
(ver pagina 34)

-~ . .
- Montagem ver pagina 31 9



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenistwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny

i czyszczenia ciata.

Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

A Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-

nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.
Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mieé ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzié
do usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnoéci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C
Przytqcza G 1/2: Zimna prawo -
ciepta lewo

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Konserwacja Zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

(patrz strona 38)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi
i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym
musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz

w roku).

Konserwacja Waqz Secuflex
(patrz strona 38)

W przypadku, gdy wyciqg pracuje z
wysitkiem, powtérzyé czyszczenie.

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 35)

Schemat przeptywu
(patrz strona 35)

@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

Czesci serwisowe

() (patrz strona 37)

XXX = kody wykonczenia
powierzchni

000 = chrom

090 = chrom/ztoty szlachetna
Obstuga (patrz strona 36)

Czyszczenie (patrz strona 40)

Icid

i dotgczona broszura

Znak jakosci (patrz strona 34)

- .
10 Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdné&ni feznym zrané&nim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZzivdn pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi ¢&stmi t&la (napf. ogima). Je nutné
dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Do pfivodu musi byt zabudovdano se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké 3kody se nevztahuje zéruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Pfipoje G 1/2: studend vpravo - t
epld vlevo

Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Popis symbolu

S Udriba zpétny ventil (viz strana
38)

U zpétnych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou roéné).
Udrzba hadice Secuflex (viz
strana 38)

Opakovat &idténi, pokud je po &ase
vytdhnuti obtizné.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 35)

Diagram prutoku
(viz strana 35)

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy vtok

CQ. .
@ XXX = kéd povrchové upravy
000 = chrom
090 = chrom/zlato ocel

Servisni dily (viz strana 37)

Ovladani (viz strana 36)

Cisténi (viz strana 40)

g"- a pfilozend brozura
Zkusebni znaéka (viz strana 34)

| se e
Mont t 1
ontaz viz strana 3 .



A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného G&a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. o&i). DodrZiavaijte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem.

* Do privodu musi byt zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spasobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Pripoje G 1/2: studend vpravo -
tepld vliavo

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

. Slovensky

Popis symbolov

=

Icid

Udriba obmedzovaé spétného
nasatia (vid strana 38)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich
funkénost (aspofi raz roéne).

Udriba hadica Secuflex
(vid' strana 38)

Zopakuite istenie, ak sa v priebehu ¢asu
stazilo vytahovanie.

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 35)

Diagram prietoku
(vid' strana 35)

(D Ruénd sprcha
@ Vaovy vtok

Servisné diely (vid strana 37)
XXX = kéd povrchovej upravy

000 = chrém
090 = chrém/zlato ocel

Obsluha (vid strana 36)

Cisténi (vid strana 40)
a prilozend brozira

Osvedéenie o skuske
(vid' strana 34)

‘ ’ L) 4
12 Montaz vid' strana 31
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Pycckumn

A YKazaHus o TeXHUKe
6esonacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTaXa CriemyeT HaneTh NepyaTkm BO
M36EXAHME NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

/\ WVspenue paspeliaercs MCnonb3oBaTh TOMbKO B
TUTMEHWMYECKMX LenaX: A8 NPUHSTUS BOHHbI W
AINYHOM TUTUEHDI.

/\ nonvoro knana. MNepen ycraHoskoi cmecutens
HEoBXOOMMO PEryMPOBOUHBIMM KPAHAMM
BbLIDOBHSTb ABIEHME XONOAHOM M ropsYeit Boabl Npm
NOMOLLM BEHTMAEN PETYNUPYHOLLMX NOAAYY BOMbI B
KBAPTUPY.

/\ He nonyckaitte nonanaxms ctpyu soasl 13
pa36pbI3MBATENS HA YYBCTBUTENbHbIE YACTH TENA
(Hanpumep, Ha rasa). Pasbpeisrusarens cneayet
YCTAHABNMBATL HA OCTATOYHOM PACCTOSHUM OT
Tena.

A l/lzuenme 3anpeuaeTcda MCnonb3oBATh B KAYECTBE
pykostkm. Cnemyet yCTQHABNMBATE CELMANbHYIO
pyKoSTKY.

YKa3aHUsa No MOHTAXY

CMecutens aomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO
[EMCTBYIOLMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOALEN
MHCTPYKLMERN, MPOBEPEH HA FEMETUUYHOCTb U
6e3ynpeyHocts paborl.

[ns npenoteopaleHms NONANAHMS YACTHL| FPS3K

13 BOLONPOBOLOHOM CETU HEOBXOAMMO YCTAHOBMTH
bunLTp, Npunaraembiit kK pydHomy myuy. Yactmup
TPS3M MOTYT HOPYLIKTL OTAENbHbIE GYHKLUMM M/ MK
NPMBECTM K NOBPEXAEHMIO GYHKLIMOHANbHBIX AeTanemn
pyuHoro aywa, Hansgrohe e Hecet otBetcTBEHHOCTL
30 MOBPEXMAEHWS BCMENCTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 Mla

0,1 - 0,5 MlMa
1,6 MMNa

Pabouee nasneHue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
[asnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsuer Bombl:
PekomeHayemas Temn. rop. BoAbl:
Monkniouenune G 1/2:

He 6onee. 80°C

65°C

xononHas cnpasa

ropsuas cnesa
YKOMMNIEKTOBAH KNANAHOM 0BPATHOTO TOKA BOAbI
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OnucaHue cumeonos

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
3awura o6parHoro Toka Boabl
(cm. cTp. 38)

3awura 06paTHOro Toka AOMKHA
perynspHo NpoBepaTbcs (MUHUMYM OaMH
pas 8 roa) no cranaapty DIN EN 1717
MK B COOTBETCTBMM C HALIMOHAMbHBIMM MK
PEerMoHanbHbIMK HOPMATUBAMM

TexHnueckoe o6cnyxmsanue
Wnanr Secuflex (cm. crp. 38)

I'losropme OYMCTKY, €Cnn CO BpeMeHeM
BbITATMBAHME 3ATPYAHAETCS.

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYO KMCTIOTY.

Pasmepsi (cm. ctp. 35)

Cxema nortoka
(cm. cTp. 35)

@ Pyuroit ayw
@ Bonosabop

Komnnexr (cm. ctp. 37)
XXX = Kon uBeta noeepxHocT!

000 = xpom
090 = xpom/rmsHuesoe 30n0T0

%ﬁ& dkennyaraums (cm. crp. 36)
s

Ouucrka (cm. crp. 40)

=

U npunaraemas GpoLtopa

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONS
(cm. cTp. 34)

Icid

MoHTtax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérijlések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egés-
zségigyi fisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A\ Kerilni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tdvolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1év8 el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, atsbliteni és ellendrizni.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez&dések
akaddlyozhatiak és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkcidit. Az ezekb8l adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
G 1/2 csatlakozds: hideg jobbra -
meleg balra

Visszafolyds gatléval

Szerelés lasd a 31. oldalon

Szimbdélumok leirasa

Karbantartas
Visszacsapészelep (lésd a 38.
oldalon)

A visszafolyasgatlok miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti

vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Karbantartas Secuflex tomlé
(lésd a 38. oldalon)

Ismételie meg a tisztitdst, ha idékézben
elneheziil a kifolyds.

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (l&dsd a 35. oldalon)

Atfolyasi diagramm
(lésd a 35. oldalon)

@ Kézi zuhany
@ Kdadbevezetés

V, Tartozékok (lasd a 37. oldalon)
@ xxx = szinkédok

000 = krém
090 = krém/arany-hatdst

Hasznalat (l&dsd a 36. oldalon)

Tisztitas (Idsd a 40. oldalon)

g"- és mellékelt brosstréval
Vizsgaijel (lésd a 34. oldalon)
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévé késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujérjestelmdd saa kéytdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélillé on tasattava.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon
vélissd on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennetftava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien méadrdysten mukaisesti.

Kasisuihkun mukana foimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat héiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampaétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C

Liittimet G 1/2: kylmé oikealla -
kuuma vasemmalla

Estad itsestédn paluuvirtauksen
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Merkin kuvaus

=

Huolto Vastaventtiili (katso sivu
38)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
vahintdan kerran vuodessal).

Huolto Secuflex letku (katso sivu
38)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan
kuluessa raskaaksi.

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 35)

Virtausdiagrammi
(katso sivu 35)

@ Kasisuihku

@ Vedentulo ammeeseen

| Varaosat (katso sivu 37)
(d XXX = Vérikoodi

000 = kromi
090 = kromi/kultaoptiikka

Ké&yttd (katso sivu 36)

Puhdistus (katso sivu 40)

g"_ ja oheinen esite
Koestusmerkki (katso sivu 34)

Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utjcémnas.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kropps-
delar (t. ex. 3gonen. Det méste finnas ett tillrackligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett sepa-
rat handtag méste monteras.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Silpackningen som f&ljer med duschen méste monte-
ras fr aft undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger
in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningar G 1/2: kallt héger -

varmt vénster
Sjalvspérr mot aterfléde

Montering se sidan 31

Simbolio aprasymas

=

Skotsel Backventil (se sidan 38)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en gang per ér).

Skétsel Secuflex slang (se sidan
38)

Upprepa rengéringen om utdragsenheten
bérijar bli trég.

Anvéand inte silikon som innehéller ttiksyral

Matten (se sidan 35)

Flddesschema
(se sidan 35)

@ Handdusch
@ Badkarskran

7 Reservdelar (se sidan 37)
(4 XXX = Fargkodning

000 = krom
090 = krom/guld-optik

Hantering (se sidan 36)

Rengéring (se sidan 40)

g"- och medféljande broschyr
Testsigill (se sidan 34)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti islyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakfo su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas ir i¥bandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

* Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo bt
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky dudass funkcines dalis.
Tokiu atveju ,“Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys
ne daugiau kaip 1 MPa

0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karito vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje,
karstas - kairéje
Su atbuliniv voztuvu
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Simbolio aprasymas

Techninis aptarnavimas
atbulinis voztuvas (zr. psl. 38)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Techninis aptarnavimas
“Secufles” zarna (zr. psl. 38)

Valyti pakartotinai, jei istraukti bina vis
sunkiau.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 35)

Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 35)

@ Ranky dusas
@ Vonios jeiga

] Atsarginés dalys (zr. psl. 37)
d xxx = Spalva

000 = chrom
090 = chrominé (aukso optika)

Eksploatacija (Zr. psl. 36)

Valymas (zr. psl. 40)

g"- ir pridedama bro3igra
Bandymo pazymas (zr. psl. 34)

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i

A

A

posjekotina moraju nositi rukavice.

tusiranje i osobnu higijenu.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.
A

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetl-
jivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika

mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se

Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane

prema vazecim normama.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
oteéenja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hans-

grohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Spojevi G 1/2:

Funkcije samo-Ciséenja

hladna desno -

topla lijevo

Opis simbola

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledaij stranicu 38)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedéim propisima
(najmanie jednom godisnie).
Odrzavanje Secuflex gipka
cijev (pogledaj stranicu 38)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istiece, ponovite ¢iséenje

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaj stranicu 35)

7 | Dijagram protoka

(pogledaij stranicu 35)

@ Ruéni tus

@ Ispust u kadu

Ce Rezervni djelovi
([} (pogledaj stranicu 37)

XXX = Boje

000 = krom
090 = optika krom/zlato

Upotreba (pogledaj stranicu 36)

B Ciséenje (pogledai stranicu 40)
A

i prilozena bro3ura

Oznaka testiranja (pogledaj
m stranicu 34)

Sastavljanje pogledaj stranicu 31 19



Turkce

A Guvenlik vyarilan

A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalarn &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

!

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) énlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

A Uriin tutma kolu olarak kullamilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj aciklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru

sebekesinden sizan kirlerin éniine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari
izerinde hasarlara sebep olabilir, bu yiizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

G 1/2 baglantlar:

Geri emme dnleyici

soguk sag - sicak sol
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Simge aciklamasi

=

Bakim Cek valf (Bakiniz sayfa 38)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Bakim Secuflex hortum (Bakiniz
sayfa 38)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayin.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 35)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 35)

@ El dusu
@ Kivet su girisi

| Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 37)
(J XXX = Renkler

000 = krom
090 = krom/altin-optik

Kullanimi (Bakiniz sayfa 36)

Temizleme (Bakiniz sayfa 40)

g"- ve birlikte verilen brosir
Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 34)

Montaji Bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu pértile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisd utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de mana pentru evitarea p&trunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

RacorduriG 1/2:r ece - dreapta /
cald - sténga

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

intretinere Supapé de
refienere (vezi pag. 38)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o data

pe an).

intretinere Furtun Secuflex (vezi
pag. 38)

Curétati aparatul dacd furtunul nu se mai
poate extrage usor.

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 35)

Diagrama de debit
(vezi pag. 35)

@ Dus de ména
@ Guré de admisiune

| Piese de schimb (vezi pag. 37)
(4 XXX = cod de culori

000 = crom
090 = crom/auriu optic

Utilizare (vezi pag. 36)

Curatare (vezi pag. 40)

Icid

si brosura aldturatd

Certificat de testare
(vezi pag. 34)

- .
Montare vezi pag. 31 21



EAAnvika

!!

A Yrmrod:idaiq acdalsiag

/\ Tia va amoiyere Tpaupariopolq kara m
ouvappoldynon Tpémel va Gpopdare yavria.
/A To mpoidv emTpémeral va xpnoiporoieital fJovo
oav pioo AoutpoU, uyievg kai kabBapiopou Tou
OWHATOG,.
A O1 Siadopig g mieong perall g oluvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.
H emadn déopng vepol Tou vroug pe suaioOnreg
TepIoxEG Tou cwpatog (.. pdma) mpéme va
amodelyeral. Aiatnpeite emapkn amdoracn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO OWpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoiporolgital oav
APy omhpiéng. Na Tov okomd autd mptmel va
TomroBemnOsi Eexwpiomy Aafr ompiéng.

Odnyisq ouvappoldynong

* H prnarapia mpémel va tomoBemOei, va miubsi kar va
eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovTEG Kavdveg uSPAUNIKAG
TEXVNG

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa pirrpou
Tou ouvoSelel ToV KATAIOVIOTAPA KaTd TETolo TPOTIo,
©OoTe va amopelyovral pUTTOl TTOU TTPOEPXOVTal

amé 1o Siktuo USpeuong. O1 plmol amd To Siktuo
08peuong propolyv va emnpedoouy apvnrikd kai/

N va mpoéevioouv {npia ota Aemoupyikd TpApata
Tou katalovioThpa (vioug). Térolou eidoug {npieg Sev
kalUtTovTal amé Ty eyyunon Hansgrohe.

Texvika XapaktnpioTika

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
SuvioTopevn Aetoupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

O¢ppokpacia {eoTol vepol: twg 80°C

65°C
kpUo 6eéid -
{eot6 apiotepd

Zuviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou:
Suvdtoeig G 1/2:

MephapPave BarBida avremotpodng.
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Meprypadn cupfoiwv

=

Icid

ZuvTtipnon BalBida
avremorpodng (BA. oehida 38)
O1 BarBideg avremoTpodrig mpémel va
eAEyxXOVTal TAKTIKA WG TIPOG TN AeIToupyia
ToUg, cUpdwva pe to mpoturo DIN EN
1717, o€ oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg
ToTKOUG Kavoveg (To eAdyioTo pia dpopd To
Xpovo ) .

ZuvTtipnon Impal Secuflex
HRKoug (B\. oehida 38)

Ermavadpere Tov kabapiopd, eav karaortei
Suokoln n é€odog vepou oty Sidpkeia Tou
Xpovou.

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Aiaoraosg (BN oehida 35)

Aiaypappa pong
(BA. oeNida 35)

@ Karalovietipag xeipdg
@ Eicodog vepol ot pmaviépa

AvrallaxTtika ( BA. oehida 37 )
XXX = Xpwpara

000 = Emygpwpiopévo
090 = Emypwpiwptvo/omTikr xpuool

Xeapiopodg (BA. oehida 36)

Ka@apiopog (BA. oehida 40)
Kkal ouvnppévo duradio
Znpa eAéyxou (BA. oehida 34)

Zuvappoloynon BA. oelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeckanija ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivan-
ja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. oémi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
rocaja. V ta namen je treba montirati poseben roca;.

Instructions pour le montage
* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da

prho zascitimo pred umazanijo iz vodovodne napeljo-

ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele roéne

prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarja.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C

Prikljucki G 1/2:

Zaseita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

Montaza Glejte stran 31.

Opis simbola

Vzdrzevanije Protipovratni
ventil (glejte stran 38)

Delovanije protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolodili
redno testirati (najmanj enkrat letno).
Vzdrzevanje Secuflex gibka
cev (glejte stran 38)

Izvle&no prho ponovno oéistite, e jo je
tezko izvledi.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 35)

Diagram pretoka
(glejte stran 35)

@ Roéna prha
@ Viok v kad

Rezervni deli (glejte stran 37)

@ xxx = Barve

000 = krom
090 = krom/pozlagena

Upravljanije (glejte stran 36)

Ciséenje (glejte stran 40)

g"- in prilozena brosura
Preskusni znak (glejte stran 34)

23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehao-
sadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

hendused G 1/2:

kilm paremal,
kuum vasakul
tagasivooluklapp
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Simbolite kirjeldus

=

Hooldus tagasil66giklapp
(vt k 38)

Tagasildsgiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete

mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord

aastas).

Hooldus Secuflex’i voolik
(vt Ik 38)

Puhastage uuesti, kui véljatémbamine
raskemaks muutub.

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikooni!

Méétude (vt Ik 35)

Labivooludiagramm
(vt Ik 35)

@ Kasidusz
@ Vanni kraan

Varuosad (vt [k 37)

XXX = Varvikood
000 = kroom

090 = kroom/kuld optik

Kasutamine (vt lk 36)

Puhastamine (vt Ik 40)

ja kaasasolev brosiir

Kontrollsertifikaat (vi Ik 34)

Paigaldamine vt lk 31



Latviski

A Drosibas norddes

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un

karsta Gdens pievadiem.

A

Nepiecie$ams izvairities no dusas striklas tie3a
kontakta ar jufigam kermena dalém (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie$ams uzmontét atsevisku roku balstu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka eso3ajam normam.

* Jaiemonté dusas komplekta esoais filtrs, lai novérstu
netirumu ieplG3anu no Udens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit rokas

dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

aukstais pa labi -
karstais pa kreisi

G 1/2 pieslégumi:

Drosibas varsts

Montaza skat. 31. Ipp.

Simbolu nozime

S Apkope Pretvarsts (skat. 38. Ipp.)
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskand ar DIN EN 1717 saistiba ar

naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

Apkope Secuflex slotene
(skat. 38. Ipp.)

Tirisana atkarto, ja laika gaita izvilkana
klust apgrutinosa.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Izmérus (skat. 35. Ipp.)

Caurplides diagramma
(skat. 35. Ipp.)

@ Rokas dusa
@ Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. 37. Ipp.)
(J XXX = Krasas

000 = hroma
090 = hroma/zelta

Lietosana (skat. 36. Ipp.)

TiriSana (skat. 40. |pp.)

g’- un klat pievienotais buklets
Parbaudes zime (skat. 34. Ipp.)
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.
Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetlji-
vim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika mora
biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

* Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3tecenija
delova tuda. Za eventualna odtecenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno -
topla levo

Zastita od povratnog toka
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Opis simbola

Odrzavanje Nepovratni ventil
(vidi stranu 38)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).
Odrzavanje Secuflex crevo
(vidi stranu 38)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo isti¢e, ponovite &idcenje.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 35)

Dijagram protoka
(vidi stranu 35)

@ Ruéni tus

@ Dotok kade

Rezervni delovi (vidi stranu 37)
(4 XXX = Oznake boja

000 = hrom
090 = dezen hrom/zlatna

Rukovanije (vidi stranu 36)

Ciséenje (vidi stranu 40)

g"- i priloZzena bro3ura
Ispitni znak (vidi stranu 34)

Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

> > B> B

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre -

varm venstre
Egensikker mot tilbakeflyt

Montasije se side 31

!!

Symbolbeskrivelse

=

Icid

Vedlikehold Returlopssperre
(se side 38)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Vedlikehold Secuflex slange
(se side 38)

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig &
ta ut uttrekkeren .

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 35)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 35)

(D Handdusj
@ Innlep badekar

Servicedeler (se side 37)
XXX = Oznake boja

000 = hrom
090 = dezen hrom/zlatna

Betjening (se side 36)

Rengjoring (se side 40)
og vedlagt brosjyre
Prevemerke (se side 34)
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BBJITAPCKM

A YkazaHus 3a 6esonacHocTt

/\ Tlpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTMCKAHE
UNU NOPS3BAHE.

/\ Tlo3BoneHo e U3NON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KBMAHE, XMIMEHT M LIENM HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.
FonemuTe pasnukM B HANSTAHETO MEXXMY M3BOOMTE 30
CTyneHara v Tonnara Boaa Tp96sa Aa Ce M3PABHSBAT.

A\ Tpsbea na ce m3barBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. ouunte). Mexay pasnpbckeatens u T910TO
Tps6BA 0A Ce CNA3BA NOCTATBYUHO PAICTOSHME.

A\ TponyktsT He 61Ba NG Ce M3MON3BA KATO APBXKKA.
Tpa6Ba 0a ce MOHTUPA OTAENHA APBXKKA.

YKasaHus 3a MOHTODK

Apmarypara 1psésa na ce MOHTMPA, NPOMMe U
NPOBEPU B CLOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

OnakoBAHOTO 30€[HO C PA3NPbLCKBATENS YNbTHEHUE
¢ uenka Tps6Ba [a ce MOHTMPQ, 3a Oa ce msberte
HATPYNBAHE HA 30MBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HarpynsaHeTto Ha 3aMbpcsBaHMS MOXe Ad
HapyWwK GYHKUMSTA /MK 0a NOBEaEe A0 YBPEXAAHMS
HA QYHKLMOHANHMTE YACTU HA PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHoCT 3a noayuunuTe ce no
TO3M HAYMH LETH.

TexHUueckn AAHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 Mla
Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,1 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C
Mpenopsuntenta rTemneparypa

Ha ropeLlata Boaa: 65°C
Ms3soan G 1/2: CTyNEHO OTASCHO -

Tonno otsBo
CamosalumreH NpoTrs 06pATHO M3TMYGHE

OnucaHue Ha cumeonure

Icid

Moanpbxka Mpucnocobnexue,
npepoTeparasawo obparHus
noToK (suxre cTp. 38)

CernacHo DIN EN 1717 ¢yHkumonmpareto
HQ NPMCNOCOBNEHNSTA 30 NPEROTBPATABAHE
Ha 0BpaTHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO Ad Ce
NPOBEpPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAHMUTE
UMK PETMOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEAHDBX
FOAMLIHO).

Monnpbxxka Mapkyu Secuflex
(BuxTe cTp. 38)

I_IoaropeTe NOYMCTBAHETO, KO B TEYEHUEe Ha
BPEMETO M3TermnauaTa ce 4act CTaHe TpyaHo
NOoABMXKHA.

He msnonssarte CHUIMKOH, CbABbPXALLY
oueTtHa KucenuHal

Pasmepu (suxre ctp. 35)

Auarpama Ha noTtoka
(BuxTe cp. 35)

(D Puuen pasnpuekearen
( Bxon 3a Bana

CepBusHM uactm (suxre ctp. 37)
XXX = Oznake boja

000 = hrom
090 = dezen hrom/zlatna

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 36)

Moumcreane (suxre ctp. 40)
U npunoxeta Gpouwypa

KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 34)

08 MoHnTaxk Bmxxre crp. 31



Shqib

A Udhézime sigurie

A\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet gé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet gé t& mbahet njg distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdor-

ur pér t& evituar thithjen e papastértive nga rrieti i ujés-

jellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale t&
spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér
démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas /

i ngrohté majtas
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim té kundért

Montimi shih fagen 31

Pérshkrimi i simbolit

Mirémbaijtja Penguesi i
rriedhjes né drejtim té kundért
(shih fagen 38)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

Mirémbaitja Zorra Secuflex
(shih fagen 38)

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé zgjatur.

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 35)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 35)

@ Spérkatésja e dorés
@ Vrima pér mbushjen e vaskés

7

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 37)
@ -
@ XXX = Oznake boja

000 = hrom
090 = dezen hrom/zlatna

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pastrimi (shih fagen 40)

Icid

dhe broshura bashkéngiitur

Shenja e kontrollit
(shih fagen 34)
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P-1X DVGW SVGW

ACS

WRAS

MCA

KIWA

17444000 P-IX 9087/1CB

ansgrohe

DIN 4109

P-1X 9087/ICB
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Carlton 17444XXX

a
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»‘56\44 66\47

Mok

DIN-DVGW

Carlton 17444XXX

Q=Il/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30

Q=1/sec O

01 02 03 04 05
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Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzy¢ / ofevfit / otvorif / FF- / otkpeims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / épne / oteapste / hape /

e

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xononwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno / i ftohté /
b

@
OF 1 %
S W
\ %\%\\\\“\
% S
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X

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsate /
mbylle / @>&)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohté / O3l




16320000

94086XXX 94246000
96164XXX

96237XXX

98189000
(14x2,5)
98183000

(22x2)

96433XXX

94037000
‘ 98217000
> (9x2,5) W
17292XXX SISq” 7
= % &%}%ra 94074000
94035XXX AU IA
%W‘W\ 0 98127000
) (11x2)

94148000
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